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MPBIKA3KI-AHAJIATT Y TEHETBIYHA 1 APJAJIBHA uﬂAHEKIX MOBAX
(HA MATIPBIAJIE BEJIAPYCKAMU I BEIICKAU MOY)

Ipbika3kaBbis (GOHIBI FCHETHIYHA 1 aplaibHa HaN€KiXx MOY Ha CEHHSIIHI J3¢Hb HEAACTATKOBA BBI-
BYYaHBI ¥ CyHacTayJsuIbHA-THIMANATIYHEIM TUTaHe. Y apTHIKYJIE TMPaiCcTaylIeHBl BBIHIKI IMapayHaHHS
Oenapyckix 1 BEICKIX MPbIKa3aK 3 BHIKAPHICTAHHEM CIHXpaHIYHAra MaJbIxo/y 1 CTpyKTypHa-CeMaHThIuHara
Ma/IIIIBaHHS MIXXMOYHBIX IPBIKA3KaBbIX Mapajelisy.

Mbra naciieaBaHHS: ycTaHaBinb i JpleprHIaBanp THIMAJATIUHYIO aryJibHAcIbh MiKMOYHBIX
MPBIKa3KaBhIX aHanaray Oemapyckaii 1 Berckaii Moy.

@DaKTHYHBIM MaTIPBIIIAM TACIIeAaBaHHS MACTyXKbUI 755 mpbeIkazak Berickaid MoBbI 1 3BbIm 12 000
npbIKa3ak Oeapyckail MOBBI. 3 BEIICKIX MPbIKa3ak, adpaHbIX I aHAIi3y, mapaiesi ¥ Oerapyckaii MoBe
Marors 158 am3iHak, 3 sSKix 72 am3iHKi (aMalh KOJKHAS A3SCATas BENCKas MphIKaska) 3°sIISIOLIa aHaIarami
OeapycKix mpbIKa3ax.

HaBykoBasi HaBi3Ha nacieraBaHHs 3aKIIOYaclIia y NEpIIyro Japry ¥ camiMm ¢axue cynacTayieHHs
BETICKIX 1 OeTapycKix MpbIKa3ak, a Takcama Y MPbIMSHEHHI METO/IBIKI CIHXpaHIYHara MajbIXo/y 3 CTpyKTypHa-
CEMaHTBIYHBIM MaJIRJISIBAHHEM JUISl bIQEPAHIBIIbI ThINAY iX MDKMOYHBIX aHanaray. Bernckis mpbikaski,
SIKisl MaroIlb aHajari ¥ Oemapyckail MoBe, ABI(EPIHIIYIONIA TTa XapaKTapbl MDKMOYHaH aryimbHAcCIli Ha
HEKaJIbKI ThINAJIariyHa 3HAYHBIX TPYIL: YHIBEpCaJbHbIS, IHTIPHALBISHAIBHBIS, aryJbHbII 3 PyCKail MOBaii
MIPBIKA3Ki, aryJlbHBIA TONBKI JUIA Oenmapyckail i Berckail Moy. BBIHIKI i METOABIKA iX aTpbIMAaHHS ¥
JaJIeWIIbIM MOTYI[b OBIIb BBIKAPBICTAHBI [UIS ThINAJAriyHara BEIBYY9HHS MPBIKAa3KaBbIX (POHAAY 1HIIBIX
TeHETBhIYHA 1 apralibHa JAIEKIX MOY.

JlacnenaBanHe BBIKaHaHA Ia 3amaHHI bemapyckara pacmyOiikaHckara GoHAy (QpyHIaMEHTaIbHBIX
JacienaBaHHsay (HaByKOBBI mpaekT Ne 20231303).

KaouaBbisi ¢10BBI: NIpBIKa3Ka, OeIapyckas MOBa, BETICKash MOBA, ThINANAriyHae CyrnacTayleHHE,
MIpbIKa3KaBbl aHajar.

s uprraBanns: [lerpynyckas FO. A. Tlprikaski-aHanari ¥ TeHeThIYHA 1 aprajbHa JATEKIX MOBax
(ma maTapbisie Oemapyckail 1 Berckait moy) / Tpymet BI'TY. Cep. 4, IIpuHT- N MeaAnaTeXHOJIOTHU.
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ANALOGUE PROVERBS IN GENETICALLY AND AREALY DISTANT
LANGUAGES (BASED ON THE BELARUSIAN AND VEPSIAN LANGUAGES)

Proverb funds of genetically and geographically distant languages are currently not sufficiently
studied in terms of comparability and typology. The article presents the results of a Belarusian and
Vepsian proverbs comparison using a synchronic approach and structural-semantic modeling of interlanguage
proverb parallels.

The aim of the study is to establish and differentiate the typological unity of interlanguage
proverbial analogues of the Belarusian and Vepsian languages.

755 proverbs of the Vepasian language and over 12,000 proverbs of the Belarusian language served
as the research material. Out Vepsian proverbs selected for analysis, 158 units have parallels in the
Belarusian language. A total of 72 items similar to Belarusian proverbs are recorded in the proverb fund
of the Vepsian language.

The scientific novelty of the study is, first of all, in the very fact of comparing Vepsian and Belarusian
proverbs, as well as in the application of the method of synchronic approach with structural-semantic
modeling to differentiate the types of their interlanguage analogues. Vepsian proverbs, which have analogues
in the Belarusian language, are differentiated by the nature of interlanguage commonality into several
typologically significant groups: universal, international, proverbs common to the Russian language,
common only to the Belarusian and Vepsian languages. The results and methodology of obtaining them can
be used for typological research of proverb funds of other genetically and geographically distant languages.

The research was carried out of the task of the Belarusian Republican Fund for Fundamental
Research (Project no. 20231303).
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YBoasinsl. [TapayHanbHae 1 ThInanariyHae BbI-
BYUSHHE TpBIKa3aK 3’ syJsielia agHbIM 3 HAiOOIbLI
MIEPCIEKTHIYHBIX HANPaMKay cydacHai JiHIBICTBIYHAN
napamisiiorii [1, 2, 3]. Sk maka3Baroip HaAHHOYIIBIS
JacieaBaHHi, aJi Taro, HaKOJNbKi 10Opa BBHI3HAYAHEI
MPbIKa3KaBblsl aIaBEHIKI ¥ 1HIIBIX MOBax, 3aJe-
XKBIIb aIPKBATHACIH alliCaHHsI YJIacHa HallbITHATIbHATA
KaMIaHeHTa ¥ npbIka3kaBeiM Qonmze [4, 5, 6], BbIIY-
JICHHS! 3THAaKYJIBTYPHBIX 1 aKCIsSUIariyHbIX acabiBacuen
MpbIKa3KaBail Kapiiinel ceery [7, 8, 9, 10, 11], as1-
(ep HUBIILBISL aryjbHara i crienpiiuHara y ceMaH-
THILBL, CTPYKTYPBI 1 QYHKUBISIX TpbIkazak [12, 13, 14].

Benapyckisi mpbIka3ki JaBojii AackaHana gac-
JienaBaHbl ¥ MapayHaJbHBIM IUTaHE ¥ JaYblHEHH] 1a
nmpara CIaBsHCKIX 1 repMaHcKix Moy [15, 16, 17,
18, 19, 20, 21]. Ha raraii magcraBe ObUTI BBII3EICHBI
1 Bepbl(ikaBaHBl ¥ CKIaa3e HpbiKa3kaBara (GoHIy
Oenapyckaii MOBHI SIK aryJbHBIS 3 1HIIBIMI MOBaMi
am3iHki [22], Tak 1 YHikanpHbIA (aA31HKI, SKif BbI-
CTyHaroUb NpaMbIMi HOCHOITaMi HallbISTHATIbHA-KYJTb-
TypHaii cemaHTbIKi) [23]. Pa3zaMm 3 ThIM mpbIKa3ki
Oenmapyckail i Berckail MOY HIKOJI CIEIbIsSUIbHA HE
CyMacTayJsutics ¥ TlaHe MOUTyKY aHalariyHbIX ai3i-
Hak (He icHye 1 Oemapycka-Bemckara HapdMis-
JlarivyHara cJoyHika).

VY agposHeHHE aj OenapycKix NpbIKa3ak, BENCKis
napamii Ha CEHHSIIHI J3¢Hb MPAaKTHIYHA HE BBIBY-
YaHbl ¥ TapayHAIBHBIM 1 THIAIATIYHBIM acleKTax,
aJle pa3aM 3 TBIM JacTaTKOBa YacTa BBIKAPBICTOY-
BaloIIa ¥ AKacli akTblyHara MaT3pelsLly ¥ Aacie-
JaBaHHSX MpbIOaNThIiicka-piHckix Moy [24]. Ilac-
JSIIOYHBI aHAJi3 BETCKiX MpBIKa3aK ¥ napayHaHHi 3
IHIIBIMI MOBaMi JTa3BOJIIY OBl ajKa3aib Ha MHOTIS
MBITaHHI Tpa iX MaxopKaHHEe, HABITHATIGHYIO CIEIbI-
(iuHacup, acabiiBacii iX TEHETBHIYHAN, aplaibHai,
ThINIAJIari4Hal MOYHAH 1 KylbTypHall aryipHacIi vs.
YHIKaJIbHACII Ha eypareiicKiM MpbIKa3KaBbIM (hOHE.

Tpa6a 3ayBaxKeIlb, MTO ¥ JeKCiKarpadiyHbIM
TUIaHE BETICKisl MPBIKa3Ki anpanaBaHbl AaBoii 100pa.
Tak, nepias Bagomasi Qikcalplsi BETICKiX MpPbIKa3aK
HaJIeXKbIL s1yd Jmisicy JIEHpoTy, ski amyOmikoyBay
ix y 1853 r. y mepaii HaByKoBaii Iparibl 1a BENcKaii
MoBe “Om det nord-tschudiska spraket” («IIpa mMoBy
nayHouHait uy3i») [25, c. 4]. Ha npausry HactymnHara
CTaroAJ3s BENCKisl MpbIKa3Ki pymiiBa 30ipamics i
ObUTI aKyMyJIsIBaHBl ¥ (QyHAaMEHTAIbHBIM BBIIAHHI
“Vepsa vanasonad” (1992) [26]. Bernckis npbikaski
3adikcaBaHbl ¥ GyHIaMEHTATbHBIM OJUTIHIBAIBHBIM
nasenuiky JI. ITamonai “European Proverbs in 55
Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, San-
skrit” (1997) [27]. HasyHacup ag3iHak BeTicKara mpbl-
KaszkaBara (oHIy ¥ 300pHIKY Jaka3Bae HasyHACIb

y iM mapanesisy He TOJIBKi 3 OJi3KapOJHACHBIX MOY,
ase i3 Moy, TeHEThIYHA HE 3BSI3aHBIX 3 BENCKai MOBAiA.

[peika3kaBbl hoHA BeTICKali MOBBI Jla r3Tara Mo-
MaHTy He BBIKapbICTOYBaycs AJs apayHaHHs 3 Oe-
JapyCKiMi MpbIKa3kaMi. AKTyalbHACIb i HABYKOBas
HaBi3Ha JacjeJaBaHHs 3aKiiodyaelia ¥ ThIM, IITO
CylacTaysulbHBI aHalli3 MphIKa3aK BENcKaii 1 Oemna-
pYycKaif MOy (Ha majcTaBe CTpyKTypHa-CeMaHThIYHATA
MapIIsIBAaHHS Ha IIBIPOKIM MOYHBIM (JOHE) Aa3BOJILb
BBISIBILIb MPBIKA3KABBIS aHAJATi K ThIajariyHa 3Ha-
YHBISI (aryIbHBIS AJ1s BSJTIKal KOJbKAcIi MOY), Tak i
CIienbIIYHBIA (XapaKTIPHBISI TOJBKI YIS T3THIX JI3BIOX
MOY 1 TeHeThIYHa a00 aplaiibHa OJIi3KiX IM MOY).

MbTa nacnenaBaHHA: BBI3HAYBILD i AbIQEpIH-
HaBanp THINAJATIYHYI0 aryjibHaclhb MiKMOYHBIX
NpbIKa3KaBBIX aHamaray y Oemapyckaid i1 Berckai
MOBaX.

@DakTHIYHBI MaT3PBIST AacliefaBaHHs CKiali
755 Benckix nphIKasak, sKis aaoCcTpaBaHbl ¥ Haid-
HOYIIBIM MapaMisuTariaaeM 300pHIKY “Mi meles, se i
keles. Vepsldized mustatised” (2018), mro ykiaa3eHst
B. 0. XXyxkagaii [25] i macTaTkoBa MOYHa PIMpI3eHTye
BeNcKi mpeika3kaBbl (oHA, 1 3Bemm 12 000 Gena-
PYCKiX IpbIKa3ak, 3aiKcaBaHbIX y aKaIdMiYHbIM BbI-
nanHi «lIpeikaski i npemvayki» (1976) M. 5. I'peia-
Onara [28].

MertananariyHaii acHOBail JacienaBaHHs 3’sy-
JSIFOIINA TAOPBISI JIIHTBICTBIYHAN TapaMisorii [29,
30, 31], ToOpBIs HpBIKa3Ki K aapbICTEIYHAN a/31HKI
MOBBI [32, 33, 34], Toap3TEIYHBIS aCHOBHI CyIacTay-
JICHHS! MIpbIKa3KaBbeIxX (GoHOay Oenmapyckai 1 iHIIBIX
Moy [35, 36, 37]. Y nacnemnaBaHHI BBIKApbICTaHA
METO/bIKa MiKMOYHara napayHaHHs 3 anopaid Ha
TIOPBIIO CTPYKTYpHA-CEMaHThIYHATa MaJIdJIiBAaHHS
¥ mapamisutorii [38].

Anpalaripisi BEIKapbICTaHal METOBIKI TIpaBe/I3eHa
ayTapaM Npbl NapayHaHHI NpbIKa3zak Oejapyckai
MOBBI 1 I[3JIara mpara CIaBSHCKIX, OaNTHINCKIX,
repMaHCKiX, paMaHCKiX, (iHa-Byropckix, MIOPKCKIX
Moy [22, 36]. [lansapanHe ObUIi BBI3HAYAHHKI 1 alli-
caHbl napajeni Oenapyckix i BemcKix mpeikazak [39].

AcHoyHas yacTka. JlacnenaBaHHe nakasana, ITo
3 755 Bemckix OpbIKa3ak, aOpaHbIX Ui aHawi3y,
Marolp napaineni y Oemapyckail MoBe 158 amzinak
(r. 31. 21% npbikazkaBara GoHIy, a00 KOXKHAsI TsITast
BEICKas MpbIKa3ka). HeuakaHa BBICOKash KOJBKACIb
Oenapyckix aanaBegHIKay y KOpIyce BENCKiX Mpbl-
Ka3aK CBEIYBILb Tpa ThINANATIYHYIO Oi3Kaclb ABYX
npbIKa3KaBbeIX QoHIay, anHak narpadye TIIyMaddH-
H Ha (OHE afCyTHACLi aplalbHBIX KaHTaKTay i
TCHETHIYHBIX CyBs3el MaMiX JaJ3¢HBIMI MOBaMmi i
JHTBaKyJIbTYypaMi.
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JaxnagHels NPBIYBIHEL 1 QakTaphl TaKOH THINA-
nariyHail Omizkacii BemckixX i Oenapyckix mpbIKazak
MokHa Oyn3e YmoyHeHa akpdICHilb TONbKI Macis
BBICBATJICHHS 5ie XapakTapy, IITO BbIMarae aside-
PAHLBIALBI THIIAY MKMOYHBIX aNaBelHIKay 1 BbI3-
HAuUdHHSA, y AKIM KOJIbKacHbIM a0’ €Me SHBI MpajicTay-
JIeHbI ¥ TpBIKa3KaBbIX (OHAAX Berckail i Oemapyc-
Kai Moy.

HaiiGonp TeimanariyHa 3Ha4HBIMI MIKMOYHBIM1
aAmaBeJHIKaMi MPBIKA3aK 3’ syJsenia HasyHaclb
MpPbIKa3KaBbIX aHajaray, TOECHBIX CTPYKTypHa-ce-
MaHTBIYHBIX MaJIAJICH NPBIKa3aK, iPHTHIYHBIX 1 OJ1i3-
KiX TpbIKa3KaBbIX BOOpasay 1 kaHupnTay [4, c. 1015—
1016]. YcranayneHHe npbIka3KaBbIX aHanaray y ao-
PaHbIX AJIs aHaJi3y MOBax — raTa MepIibl KPOK AJIs
YcransBaHHs ThIANATiYHAl aryJbHACII MaMix Te-
HETHIYHA 1 aprasibHa JanéKiMi MOBaMi.

BricBaTienHe ¢akTta HasyHacli aryjibHBIX 3
1HIIBIMI MOBaMi MpBIKa3ak (sKis Marolb aHauari ¥
THIIBIX MOBAXx) 1 XapakTapy IaTail arynpHacui (3°s1y-
Jsienla riITa BhIHIKaM a00 TeHeThluHara pacTsa, abo
MOYHBIX KaHTakTay, abo yHiBepcaibHaCi POPMEI i
3MECTYy MpBIKa3aK y abaryJbHEHbIM a/IIOCTPaBaHHI
pauaicHacIi) 3 Janamorail JpISXpaHiuHara I mapay-
HaJlbHa-TicTapblyHara aHaiizay He OyZ3¢ BBIHIKO-
BBIM, ITAKOJIbKi ¥ OOJIBIIACII BBIMAJKAY TaKi aHaJi3
HE /1ae aJHa3HAuHBIX ajKa3ay mpa iHIamMoyHae ma-
XOIDKaHHE 1 1HIIAMOYHBIS Mapaiesi KoKHail aco0-
Hail mpbIKa3Ki.

VY cBaro yapry, CiHXpaHi4HbI HaAbIX0[ Aa3Bajsie
abcTparaBama aj KaHKpITHBIX LUISIXOY i cmoca-
0ay mpaHiKHEHHS TOH Wi iHIIAH MPBIKa3Ki 3 aaHOU
MOBBHI ¥ 1HIIYIO 1 CKaHIPHTpaBallb yBary TOJbKI Ha
camiM (akie HasyHacLi NpbIKa3ak-aHajaray y pos-
HBIX MOBaX, ajle He AbIepaHIIaBalb MPLIPOAY IITHIX
ananaray (abo reHeTpIuHae, abo aplaybHae, abo KaH-
TaKkTHae y3aeMa3esiHHE MOY), a TONbKI BEI3HAUYAIb
s€ XapaKkTap Ma KpbIT3pbli HAsSYHACI] VS. aACyTHACLI
TEHETBIYHBIX, apIAIbHBIX, KAHTAKTHBIX CYBSI3ed MaMiK
aOpaHbIMi AJIs aHAITI3y MOBaMI.

AnnabakoBasi CiHXpaHiYHas TpaeKIpbls Aa3Bajisie
aTHa3Ha4yHAa 1 a0’ eKThIyHa Jpl(epIHIaBalpb NpbIKasKi
¥ man3eHall MoOBe HE TOJBKI Ma KPBITIPHIIO CIIe-
uplgiyHACIi VS. arynbHacui (aHajaraBacli) y amHo-
CiHax Ja IHIIBIX MOY, ajie 1 ma XapakTapbl aryiib-
Hacli (Ha iIHTIpHALBITHATIBHBIA VS. YHIBEPCATBHBIA).

[pwika3ki-aHanari — raTa Takis au3iHKi, sSKis
Malollb Y PO3HBIX MOBaX TOECHBIS 3MecT i GopMy
(xapakTapbI3yonla iIPHTBIYHBIMI 3HAUYSHHSMI, a
Takcama MakciMajbHa OMi3KiMi CIHTAKCi4HBIMI CTpY-
KTypami, JIeKCika-TpaMaTbIYHbIMI cacTaBaMi, BoOpas-
Ha-TIAHAIIHHBIMI [JIaHaMi ), MOTYI[b MEIb BapbISHTHI
Yy KOKHAW 3 MOY — HalbISHAIbHBIA NPBIKA3KaBbIsd
BAPBISHTBI aJHOW aryjabHall IJs I3TBIX MOY IIPbI-
kaski. Tpaba an3HaubIlLb, ITO «CIOMCOK WHOS3BIYU-
HBIX aHAJIOTOB ITOCJIOBHUIIBI AaHHOTO SI3bIKa BCETIa
0CTaeTcs OTKPBITHIM, TOCKOJIBKY KBAaHTHTATHBHO
W KBaJINTATUBHO JETEPMUHUPOBAH MPEXKIE BCETO
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9KCTPAJMHTBUCTUYECKIUMHU (PaKTOpaMH (3aBUCUT OT
KOJIMYECTBA SI3BIKOB, M30PAaHHBIX VIS aHANH3a, a
TaKKe OT KayecTBa MapeMUOrpapuIecKoro OMmMCaHus
Kaxaoro u3 Hux). OIHAKO HMCIONB30BAaHUE BCel
JOCTYIHOM TIOJHOTHI MOMCKA M HACHTHU(PHUKALNH
MHOS3BIYHBIX aHAJIOTOB J1aeT OCHOBAHUS ISl yCTaHO-
BJICHUS XapakTepa OOIMIHOCTH TOCIOBHIIBI TAHHOTO
sI3bIKA C MOCTIOBUIIAMHU JAPYTHX S3BIKOBY [4, c. 1020].

[Na xapakTapbl Mi>KMOYHal aryJapHACHi MPbIKA3Ki-
aHanari JeleprHIyoNa Ha YaThIPhl HAROOBII
3HAYHBIA ¥ THIMANAriyHBIM IIaHE TPYMbI: YHiBep-
CaNbHBIS, IHTIPHALBIHAIIBHBIS, aryJIbHBIS 3 PyCKai
MOBaH, a TakcaMa MPBIKa3Ki, aryJIbHbIA TOJBKI IS
JlaJi3eHal napsl MOY.

HacnenaBanHe makasana, mTo ca 158 Bemckix
NpBIKa3aK, SKisg XapaKTapbl3yIoNUa SIK MapajieibHbLI
OenapyckiM IpbIKa3Kam, 72 af3iHKi MaroLb aHaari ¥
OemapyckiMm mpeika3kaBeIM QoH3e (IITO CKiaaae
6ompmr 3a 45% Bemnckix mpbIKas3ak, mapajiesibHbBIX
Oenapyckaii, i kans 10% ycaro kopmyca BeIcKix
MPBIKA3aK).

Berckis mpbikaski, sIKis Marolb aHanari y Oe-
Japyckaidi MOBe, NBIEpIHIYIONNA Ma XapaKTapbl
MDKMOYHaW aryJjbpHAacIi Ha ThIMajaridyHa 3HAYHBIS
TPYTbI: YHIBEPCAIBHBIS, IHT3PHALBIHATIGHBIS, aryiib-
HBIS 3 pyCKail MOBaH, aryJbHbIS TOJBKI IJIsI BENICKAi
i 6emapyckait Moy.

1. Yuisepcanwvhoia npuvikazki y eenckail i Oe-
aapyckaii Moeax. AJHOW 3 HallBaKHEUIIBIX Mpad-
JieM CymacTayisulbHara i JiHrBakyJIbTypajlariyaara
BBIBYYSHHSI MPBIKAa3aK PO3HBIX MOY CBETY 3’sIyIsiel-
na npabrieMa ycraHayiaeHHs! YHIBepCalbHBIX Xapak-
TapbICTHIK HALBITHANBHBIX MpPbIKa3KaBbIX (oHOAY.
[Ja yHiBepcalbHBIX Y HalIbIM JacieAaBaHHI aJHO-
csAIIa a/31HKI, sKisg QIKCYIOIIA He TOJIBKI ¥ J3BIOX
Jan3eHbIX MoBax (y TOTBHIM JaclielaBaHHI BETCKai
i Oemapyckaii), ane i ¥ OospIIacii iHIIBIX eyparei-
CKiX MOY (pPOJHACHBIX 1 HAPOAHACHBIX, SKisS MAIOIb
11l HE MAIOIb apJaJIbHBISA KAHTAKTHI). [HIIIBIMI ClIOBaM,
y sIKacli YHiBepCalbHBIX MAITAa3roJHa pasrisiialb
TaKisl MpbIKa3Ki-aHajari ¥ po3HbIX MOBaXx, SIKisl He-
MardbiMa pacTiyMayblllb 3 MYHKTY TJEIKaHHS Te-
HETBIYHAW I1i apaaiibHall OJTi3KacIli JaJ3¢HBIX MOY,
a TakcaMa iHIIAMOYHBIMI 3arma3blYaHHsIMI 1Ii JIiHT-
BaKyJIbTYpHBIM TpaHcdepam [4, c. 1006—1008].

VYHiBepcanbHBIS NpBIKa3Ki HaJKaM CYINaAaiolb
ma CIHCe, aJJHaK Marollb BHICOKYIO CTYIICHb Bapblsi-
TBIYHACL JIEKCIYHBIX KaMIIaHEHTay 1 CIHTaKCiuHal
CTPYKTYpHI [40].

HacnenaBanHe makaszana, TO YHIBEpCaIbHBIMI
npbIKa3KaMi-aHanarami ¥ Bemnckail i Oemapyckaii
MoBax 3’syisronna 18 ansinak (1. 3H. 25% Bernckix
NpbIKa3ak, aHaJIariYHbeIX OenapycKim).

Ja Takix aa3iHaK MOYKHA aJJHECIIi BETICKYIO TIPbI-
kasky Mitte mam om, mugoi tiitdrki [25, c¢. 23] 1 sie
Oenapyckist aHajari: Akas 0owKa, makas CmpyicKa,
akas mayi, makas oauywika; Akaa kiénka, maxas u
bouxa, sixas mayi, makas i oouxa [28, 11, ¢. 125].
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Aben3Be an3iHKi 3’ AYNAroNLa BapbITHTaMi YHi-
BepcanbHail IpbIKasKi, 3adikcaBaHail y 52 eypa-
MelcKix MoBax: Oanrapckaii — Kaxkeomo maiikama,
maxeas u Ovuepama (‘Slkas martka, Takoe i A3ILAT-
Ka’); monbcKai — Jaka matka, taka corka (‘SIxast mari,
Takas jauka’); pyckail — Kaxoea mamxa, maxoeo u
senamxo; Kaxosa mamv, maxoewl u douepu; ciapail-
Kail — Aka matka, taka Katka [taka cela jej celiadka]
(“SIxas matka, Takas Kanpka [Taki yBech sie TBap)’);
cinaBeHckal — Kakrsna mati, taka / taksna hci
(‘Sxas mari, Takas / Takcama Jadka’); yKpaiHCKal —
Hrxa mama, maxi oimxu; wduicka — Jakda matka,
takova Katka / dcerka (‘ Slkas matka, Takas Karmpka /
nayka’); naTelickail — Kada mate, tada meita (‘Skas
Malli, Takast gadka’); JiToyckaii — Kokia motina, tokia
ir dukté (‘Slxas mani, Takas gadka’); aHTIiHACKal —
Like mother, like daughter (‘Slkas marii, Takast qadka’);
Hamerkait — Wie die Mutter, so die Tochter (‘Slkas
Malli, Takast iauka’); itanesHckail — Tal madre, tal figlio
(‘Slkas Mmari, Takoe n3iug’); ¢paniysckaii — Telle
mere, telle fille (‘Slkas marti, Takas nadka’); BEH-
repckail — Amilyen az anya, olyan a lanya (‘Skas
Maltli, Takas qa4ka’); ginckait — Millane emo, sellane
tytdr (‘Slkas mari, Takas nauka’) [27, p. 137-141].

Yce nepaniyaHpls a3iHKi a0’ sIHOYBAOIIA Ba
VHiBepcallbHYIO MpPBIKA3KaByr0 Masdib: Like mother
like daughter (v1) (“Axas mayi, maxas oauxa’); Have
a look at the mother and then marry her daughter
(v2) (‘llarnsazine Ha Maili, MOTHIM XKaHIIecs Ha sie
nauiy’); Take a vine of a good soil and the daughter
of a good mother (v3) (‘Ba3pMmilie BIHATPaIHYIO JIa3y
3 moOpait 3sMii 1 1auky noOpait maui’); Daughters
like to wear their mother’s shirt / coat (v4) (‘1ouki
MOOSIh HACIIh KAy / manmito cBaéi maTki’)
[27, p. 137].

Taxcama Berickast Ipeikaszka Kdzi kdden pezeb i
molembad oma puhthad [26, c. 10] i se 6enapycki
ananar ‘Pyxa pyky mvie, kab abeds3ge benvisi OvLni’
[28, I, c. 346] 3’symstrona BapbIsIHTaMI YHiBepcanbHal
npbIKa3Ki, 3adikcaBanail y 50 eypamelickix MoBax i
aIHOCAINIA J1a YHIBepCalIbHAl MpbIKa3KaBail Majdii:
(One) hand washes (the other) hand (vi) (‘(Anna)
pyka Mble (iHIIyI0) pyKy’); One hand washes the
other (v2) (‘AzmHa pyka Mble IHIIYIO PYKY’); v2 —
and both (hands) the face (v2a) (‘i abensse (pyki)
tBap’); v2 — and both will be white / clean (v2b)
(‘1 aben3Be Oyayupb OenbiMi / UblcTBIMI’); v2 — and
leg assists leg (v2c¢) (‘1 Hara ganamarae Hase’)
[27,p. 174].

AGo Benckas npwikazka Kohub kosk ei jidu,
likkub kivi ei samlohtu [17, c. 86] i sie Genapycki
aHanar J/laorcauwvl kamens moxam abpacmae’ [20, 11,
c. 283] yBaxom3sip Ba YHIBEpCATBHYIO MPBIKA3KaBYIO
Maqaib: A rolling stone gathers (will gather) no
moss (vl) (‘Kamens, sixi komila, He 30ipae (He 305p2)
Mox’); A standing stone is (will be) overgrown with
moss (v2) (‘Hepyxombl kameHs aOpactae (aOpacie)
Moxam’), mapayH. [27, p. 100].

2. InmapuayvlanaibHblA RPLIKA3KI ) 6enCKall
i benapyckaii mosax. TAPMiH 1 maHsIIIe “IHTIPHA-
IBITHAIBHBI” M3TA3rOIHA Pa3risiiallb K aMaHIMIYHBI
aanaBeHaMy TIPMiHY ¥ paMKax JIHTBICTBIYHAN TIO-
prli 3amaszeraanusy [41, c. 120-126], mro 6mizka
Ja ST0 BBIKAPBICTaHHS ¥ paMKax (pazeanorii 1s
aba3HAUYdPHHS «MEXBA3BIKOBOH OOIIHOCTH... KakK
pe3ysibTaTa TEeHETHYECKOTO SI3bIKOBOTO EIMHCTBA,
SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHO HCTOPHYECKHX KOHTAKTOB,
0COOEHHOCTEH A3BIKOBOTO pazBUTH» [42, c. 144].

[HTSpHABIIHATIBGHBIS IPBIKA3Ki — I3Ta a3iHKi,
3agikcaBaHbIsl ¥ PO3HBIX MOBaX, aJHaK, Y aJpO3HEH-
HE aJl yHiBepcalbHBIX, SHBI HE MArolpb IIBIPOKara
pacnaycromkaHHs i 3’syISIOA, SIK TpaBijia, BEIHIKAM
TeHeThIYHAH aryJbHaci Moy abo 3ama3bluaHHA 3
THIIBIX MOY (TlepaBakHa 3 aJHOM KpbIHiLKD). [HTOpHA-
UBITHATIBHBIS MPBIKa3Ki abMekaBaHbl ¥ cBai Bapbls-
TBIYHACLI ¥ aApO3HEHHE a1 YHIBepCaIbHBIX (TlepaBax-
Ha 3aMeHa aJJHaro JeKCiyHara KaMraHeHTa, paazei —
JalaHHe HOBall CTPYKTYpHAl YacTKi ¥ MPBIKa3Lbl).

JlacnenaBanne makasana, IITO ¥ BeICKail 1 Oe-
Japyckai MoBax 34 an3iHki 3’ SyIISIonla IHTApHA-
LBISHANBHEIMI TIPEIKa3Kami-aHamarami (6onsi 3a 47%
BEICKiX MPBIKa3aK aHaNarigYHbIX OenapycKim).

Tak, Benickas npseikaszka Koir nutab, tulleine
kandab [25, c. 75] mae Genapycki ananar ‘Cabaka
opsuwa — seyep Hociyv’ [28, 11, c. 387], a Takcama
aHaJariyHbld aa3iHKi ¥ mapary eypaneickix Moy:
nosbCKait — Pies szczeka, wiatr niesie (‘Cabaka Opa-
11a — Berep Hociuk’); pyckait — Cobaxa raem — [a]
semep Hocum;, ykpainckai — Cobaka caska — eimep
Hece; NiToycKait — Suo loja — vejas nesioja (‘Cabaka
Opora — Beuep Hocilp’); dpaHiy3ckail — Les chiens
aboient, le vent emporte (‘Cabaka Opaia — Berep
Hocins’) [22, c. 258].

AOo Berckas nipsikaska Aigaline linduine nenaizen
sel’gitab, a mohdine linduine vél suugaized oige-
ndeleb 25, c. 78] mae ananar y Oenapyckaii MoBe
‘Pannss nmywauxa 03100auxy Kaiynae, a no3Hsis
souvl npaozipae’ [28, 1, c. 176], a Takcama aHanari
¥ pPO3HBIX MOBax: pyckail — ‘Pauuss nmuuka 3000k
Habugaem, a no3oHaAsA 2na3ku npomupaem’; ‘Pannss
nmuuka 3yoku mepeoum, no30Hss 21A3KU NPooupaem
yKpaiHCcKail — Pawnus nmawika 3you mepebums, a
nizHsa oyi npomupac; NaTeIIcKal — Agri celies, muti
slauka, velu celies, acis brauka (‘PaHHss nTymika
poT uApa0inpb, a MO3HSSA NTYIIKA BOYBI Mparipae’);
mitoyckaii — Anksti keles dantis rakineja, velai keles
akis krapstineja (‘Pannsis nrymika 3yObl nspa0ills,
a TIO3HSAS NTYIIKAa BOYBI Mparipae’); HAIMEUKald —
Wer friih aufsteht, wischt sich den Mund, wer lange
schldft, wischt sich die Augen (‘Xto0 paHa ycrae, poT
nparipae, XTo MMO3Ha CIillb, BOYHI Ipalipae’); iTajib-
stHCKal — L’uccello mattiniero si becca il verme
(‘PanHsAs nTymka 3aycénel aTpbIMBae 4apBsKa’)
[22, c. 256].

Bernickast npwikaska Tedaizin, kuna lankten, ka
polusen panizin [25, c. 85] mae aHanar He TOJIbKI ¥
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Oenapyckaii MmoBe Kab seday, 03e ynady, OviK i
canomki nadacaay ovt [28, 11, c. 485], ane Takcama
1y monbsckaii — Gdybym wiedzial, ze upadne, tobym
sie polozyt (tobym usiadi) (‘Kab Benay, n3e ynanzer,
TO macisiy Obl (mpbicey)’); pyckait — Kabwr 3nan
(Kabwt 3namy), 20e ynacms, [max] conomxu ovl (6)
nodocmaan; yKpaiHcka — fAxou 3nas, de enadeuu,
Mo CONOMKU niocmenus ou; IaThIIICKall — Ja zindtu,
kur pakrist var, tad spilventinu (‘Kaii Bbl Benaere,
3¢ yrasele, najacipuiine’); giroyckai — Kad Zinotum,
kur virsi, ¢ia paduskq pasidétum (‘Kab Benanp, n3e
ymanzene, nanymky naakiaani 0’); icmaHckail — Si
uno supiera donde ira a caer... (‘Kaini 6 Benay, n3e
Vymamzemt...”) [22, c. 177].

3. Aeynonvia 3 pyckaii mosail éenckia i dena-
PycKia npeikaski ckianaous 17 agzinax (amanb 24%
BEIICKiX MpbIKa3aK, aHaariyHbIX OenapycKiM), Mpbl
IITBIM YacTKa 3 ix (Qikcyelua Takcama Ba YKpaiH-
ckait MoBe (OyIyubl 3ama3blYaHHSIMI 3 PyCKaii).

Hanpeiknan, Bernickas npsikaska Libu aigemba,
dai mdned edemba [25, c. 46] mae ananar y Oena-
pyckait MoBe Ycmanb paneii Obi waeki oanet [28, 1,
c. 277], a Takcama aHanari y pyckaii MmoBe: Bemaneuis
panvute — wiacHeuvp oanvuue [43, c. 166]; [lopanvue
écmaneuis — oabuie notdeuts [43, c. 166].

A0o Berickas nipbikaska Enamb kule, a vihemb
sanu [25, c. 49] mae aHanar sik y Oenapyckaii MoBe
boneii cnyxai, meneu easapot [28, 11, c. 380], Tak i
¥ pyckaii MoBe: boabuie cryuiai, meHblie 2080pu
[43, c. 830].

Benckas npsikazka Lehm om tanhal, ka som-ki
om stolal [25, c. 77] mae Genapycki ananar Kaposa
Ha 0saps (y xnsee) — xapu na cmane [28, 1, c. 198],
a Takcama aHajar y pyckai MoBe: Koposa Ha 0sope,
mak u eda na cmosne [43, c. 437].

4. A2ynbHbia monsKi 0ns eenckail i denapyckai
MOY RpIKA3Ki TPAICTayICHbl TOJIBKI 2 aA31HKaMi
(ycsiro 3% Bemckix MpbIKa3ak, aHalariyHbIX Oena-
PYCKiM).

Tak, Berickas npsikaska Mitte linduine, mugoine
i pajoine [25, c. 78] Mae aHanar y Oenapyckaii MOBe
Axaa nmywxka, maxas i necusn [28, 1, c. 65], Axi
canasetl, maxas i necusa [28, 11, c. 193].

Takcama Berickas nipbikaska Pahal lindul pajod-
ki oma pahad [17, c. 78] mae nBa anamari ¥ Oe-
napyckaii MoBe ¥ Odyproca canays i OypHas nechs
[28, 11, c. 193]; Ilycmoti nmywxki nycmois i necHi
[28, IL, c. 193].

[MakazanpHa mpBl TATHIM, WTO Hi agHa 3 Oerna-
PYCKIiX TpBIKa3ak, sikasi Mae aHajari y Berckail MoBe
(i agHayacoBa ¥ iHIIBIX MOBax), HE Mae y CBaiM
CKJIa[3¢ 3THAKYJIbTYpHa MapKipaBaHbIX CIIOY-KaMIia-
HeHTtay [IBaHOBa, [Banoy, Mstukoyckas 1998: 38] i
TaMy He 3°syiselia KallToyHail 3 JiHrBakpaiHa-
3Hay4Jara nyHKTY norisiny [IBaHosa, IBanoy 1997].

3akaousnHe. TakiM yblHaM, mapayHalbHa-
THINAJATTYHBI aHAII3 TIPBHIKa3KaBbIX (poHAAY Berckait
i Oenapyckaif MOy Ha acHOBE CTPYKTypHa-CeMaH-
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TBIYHATa MaJdJISIBAaHHS MIXMOYHBIX MPBIKa3KaBBIX
napasnesssy Aa3Bojily ycTaHaBillb aHaNAriyHelsl ¥ ade-
JI3BIOX MOBAax TpbIKa3Ki i nblidepIHIaBaIlb iX ma
XapakTapbl MDKMOYHAI aryjibHACIi Ha YHIBEpCAIbHBIS,
IHTIPHALBITHAIBHBIS, aryJIbHBIS 3 PyCKail MOBal (ISt
KOJKHaM 3 I3BIOX Ia[3€HBIX MOY),  TaKcaMa aryJIbHbIS
TOJIBKI JUIS BETICKal 1 Oenapyckait Moy.

VY BBIHIKY JaclielaBaHHs YCTaHOYJEHa, IUTO 3
755 BeriCcKiX NpbIKa3ak, abpaHbIX IS aHATi3y, Hapajieni
¥ Oemapyckaii MoBe Maronp 158 amzinak (T.3H. 21%
ycsro mpblkazkaBara (GoHAy, abo KOXKHas msTast
BETICKasl TIPBIKa3Ka). 3 iX 72 BEIICKis MphIKa3Ki Marolpb
aHanari ¥ OenapyckiM IpbIKa3KaBbIM (QoHI3E, IITO
ckinagae Oombin 3a 45% BemckixX MphIKa3ak, mapa-
nenbHbIX Oenmapyckait (i kans 10% ycsro xopmyca
BEICKiX MpbIKa3ak, abo KOXKHAas A35cATast BErcKast
MIPBIKa3Ka).

Ja yHiBepCcaIbHBIX MpbIKa3aK-aHaIaray y BercKai
i Oenmapyckaii MoBax amHocsIa 18 am3iHak, MTO
cknanae 25% BercKixX NpbIKa3ak, aHaJlariyHeIx Oera-
pyckim (abo meHi 3a 3% Bernckara mpblKa3KaBara
ouny).

Ja iHTApHAIBIIHATBHBIX MPbIKA3aK-aHajgaray y
BEIICKall 1 Oemapyckail MoBax agHocsa 34 am3iHki,
IITO cKiagae Oonbi 3a 47% MpbIKa3zak, aHAarYHbIX
Oenapyckaii (i MmeHI 3a 5% Berckara mpbIKa3KaBara
ouny).

ATynBpHBIMI 3 Oenapyckaii 1 pyckaid MoBaMi Bell-
CKiMi MpbIKa3kami 3’ syIstrora 17 aa3iHak, mro cKiia-
nae amanb 24% mpblKazak, aHanariyHeIx Oenapyckan
(menmI 3a 3% Bemckara nmpbIka3zkaBara GOHAY).

Tonpki 2 an3iHKi 3’ YISO aryJIbHBIMI BBIK-
JIFOYHA JUIs BETcKail i Oenmapyckaii Moy, mTo ckiagae
3BBII 3% BEINCKiX MpBIKa3aK, aHaJIAriyHbIX Oena-
pyckiM (i mMeHmr 3a 1% Bemckara mpbIKa3KaBara
¢bouny).

Hasynacup y kopmyce Bemckix MpbIKa3ak Jaa-
BOJII 3HA4YHAH KOJBKACI aa3iHaK (amMalb KOXKHaM
I3sicsiTail), aHaNariyHeIX Oenapyckim, scKpaBa cBe-
JIYBIIH a0 ThIMAJariyHai Oi3KacIi Berckara mpbi-
Ka3kaBara (OHAY TpbIKa3kaBaMy ¢oHAy Oenapyc-
Kail MOBBI, INTO 3’AyNserla OaBOJdi HEYaKaHbIM
i marpaOye TiaymausHHS Ha QoOHE aJCcyTHacUi
apPalbHBIX KaHTaKTay 1 TeHETBIYHBIX CYBSA3ed Ma-
MDK BeICKail u Oemapyckail MOBaMi 1 JIIHTBaKyJIb-
Typami.

VHikanpHacUp MPBIKA3KaBbIX aHalaray TOJbKi
U dan3eHail mapbl MOy marpalye Bepbldikambli
Ha MakciMalbHa HIBIPOKIM MOYHBIM (oHe (sKas,
Ha JKanb, HEe 3aycénpl MardelMa i JacTymHa jaac-
JeTUbIKy ¥ cBaiM MOYHBIM ab’éme), TaMy BBLIY-
YSHHE aryJbHBIX TOJBKI AJIS BeTcKai 1 Oenapyckaii
MOV TpbIKa3ak-aHajlaray HOCIb XyT4SH IbISTHA-
CTBIYHBI XapakTap, aJHaK Mae BEIbMi BBICOKYIO
3HAYHACIb, 1a3BaJSIFOYB] allaHilb 1 MapayHanb Thl-
nayariyayro OJi3kacip / amjgajieHaclb sKacHara
CKJIaJy MpbIKa3KaBbIX (OHAAY KOXKHAK 3 MOY y na-
YBIHCHHI K aJTHa J1a aJIHOM, TaK 1 1a iHIIBIX MOY.



tO. A. TNeTtpywsyckas 101

Cric gitaparypsl

1. [Tapemuonorus B auckypce / oz pen. O. B. Jlomakunoii. M.: URSS: Jlenann, 2015. 294 c.

2. [Napemmomnorus 6e3 rpanut / iox pea. M. A. bpenuca, O. B. Jlomakunoit. M.: PYJIH, 2020. 244 c.

3. [TapeMuosiorust Ha epeKpecTkax sA3bIKOB U KynbTyp / M. A. bpeauc [u ap.]. M.: PYIH, 2021.
246 c.

4. UBanos E. E., Jlomakuna O. B., [Terpymesckas 0. A. HanmonansHas cnenuupuyHOCTb MOCIOBUY-
Horo ¢oHJa (OCHOBHBIC TIOHATHS U MeTouKa BelsiBieHus) // Becthuk PY/IH. Cep. Teopus si3pika. Cemuo-
tuka. Cemantuka. 2021. T. 12, Ne 4. C. 993-1032.

5. bpenuc M. A., UBanos E. E. JINHrBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUH KOMMEHTAPHI B TOJIMINHTBAJIbHBIX CJIO-
Bapsx nocioBuIl // Bonpocer nekcukorpaduu. 2022. Ne 26. C. 5-29.

6. IBanoB E. E. JIMHIBOKYJIBTYpONOrHYECKHII KOMMEHTApHI B TYBHHCKO-PYCCKO-aHIJIMHCKOM Mape-
Muooruaeckom cioBape // Hosbie uccmenoBanus Tyl 2023. Ne 1. C. 243-258.

7. bpenuc M. A. CuMBoOmMKa Yrcia AeBSITh B TYBUHCKOM JIMHTBOKYJIbTYpe (Ha (hOHE psia TIOPKCKUX H
MOHTOJIbCKUX 513b1K0B) // HoBble nccnemoBanust Tysbl. 2023. Ne 1. C. 228-242.

8. UncnoBoi KO TYBHHCKOW JIMHIBOKYJBTYpPHI B MOCIOBHLAX (Ha (oHE psifa TIOPKCKUX M MOHIOJIb-
CKHX 513b6IKOB HapoaoB Poccun) / M. A. Bpenuc [u np.] / Hosble nuccnenosanust Tysel. 2022. Ne 4. C. 276-293.

9. 3unosnena E. U., Anémuna A. C. CeMbs B KOMIIAPATHBHBIX MApEMUSIX TYBHHCKOTO, IMTBEICKOTO H
pycckoro si361k0B // HoBble nccnenoBanus Tysbr. 2022. Ne 1. C. 131-145.

10. Hemo6oBa H . 10. Akcuonornieckre JOMHHAHTHI TAPEMUH KaK THITOJIOTHUECKHE MapKephbl TyBHH-
CKOM, pycckoii u ¢paHiry3ckoit STHOKYIbTYp // HoBble niccnenoBanust Tyser. 2022. Ne 1. C. 146-163.

11. Hemro6oBa H. FO. PenpesenTarust 1ieHHOCTEN B KapeIbCKOM MapeMuosniorndeckoM (ouzae (Ha ¢pone
TapeMuii HepOACTBEHHBIX S3bIKOB) // BecTHUK yrpoBemenus. 2022. T. 12, Ne 3. C. 476—485.

12. Bpenuc M. A., UBanos E. E. [IpoBepOuanbHbie (akTOpbl IepeBoAa TYBUHCKUX MOCIOBUIL B acIieK-
T¢ HOPMATUBHOM M TOJIMJIMHTBAIBHOH Mapemuorpaduu (Ha GoHe pyCCKOTo M aHTIIMKACKOTOo sS361K0B) // Ho-
Bble uccnenoBanus Tysel. 2022. Ne 1. C. 17-36.

13. UBanoB E. E., Jlomakuna O. B., Hemo6oBa H. FO. CemanTudeckuii aHamnu3 TyBUHCKUAX ITOCJIOBHII:
Moenu, o0pa3sl, OHATHS (Ha eBpomeiickoM mapeMuonornieckoM ¢one) // HoBbie nccnenopanus TyBbl.
2021. Ne 3. C. 232-248.

14. CemuBepcroBa E. . buHapHbie CTPYKTYypBI B TYBUHCKHX ITOCTIOBHIIAX KaK MPOSIBIICHHIE HAITMOHAILHO-
MapKUpoBaHHOTO BueHus mupa // HoBeie nccnenosanust Tysol. 2022. Ne 1. C. 115-130.

15. BanoB E. E. Pyccko-0enopycckuii cnoBapp mocioBuil: B 2 4. Morunés: bpama, 2001. Y. 1. 144 c.;
Y. 2. 164 c.

16. Isanoy S1. f., Pamanara H. K. benapycka-usameriki napamisuiariusasl ciaoyHik. Marinéy: MAY iMs
A. A. Kynsimosa, 2006. 108 c.

17. IsanoBa C. ®., Isanoy . f. Ilonbcka-Oenapycki napamisuiaridasl cioyHik. Marinéy: MY ims
A. A. Kynsimmosa, 2007. 192 c.

18. MranoB E. E., Mokuenko B. M. Pyccko-0enopyccknii mapeMHOJIOTHUECKUN clioBapb. MOTHIIEB:
MI'Y umenn A. A. Kynemosa, 2007. 242 c.

19. Anrna-6enapycki napamisutariaael cnoyHik / man pag. 5. 5. IsanoBa. Maringy: MY imsa A. A. Ky-
mstmoBa, 2009. 240 c.

20. Isanoy . 1. Kpeutateis adapsi3MBl ¥ Oemapyckaii MOBE: 3 1HITAMOVHBIX JIITapaTypHBIX 1 (aiabK-
nopubix kpeHil VIII cT. 1a H. 3. — XX cT.: TiiymadanbHbl cnoyHik. Marinéy: MY ims A. A. Kynsmosa,
2011. 164 c.

21. Jlenira 6ubNEWcCKONH MYyPOCTH: PYCCKO-CIABSIHCKUHN CIIOBaph OMOIEHCKUX BhIpaKEHUN U a)OPH3MOB C
COOTBETCTBHSIMU B T€pPMaHCKUX, POMAHCKHX, apMSIHCKOM M TPY3HHCKOM s3bIkax: B 2 T. / moj pen. E. E. MBa-
HoBa [u np.]. Morunés: MI'Y umenn A. A. Kynemona, 2019. T. 1. 334 c.; T. 2. 308 c.

22. llerpymayckas 0. A. YHiBepcanbHBl 1 IHTIpHAUBISHAIGHBI KaMIOAHEHTHl ¥ MapIMisularigyHbIM
cKiamae Oemapyckaii MOBBI: Oenmapycka-iHImaMoyHBI cioyHIK. Marinéy: MY ims A. A. Kymsmona, 2020. 316 c.

23. Ilerpymnayckas FO. A. Moyras cnenpididHaclb 1 HaBITHAFHAS aMETHACIh TPBIKa3ak Oenapyc-
Kaii MoBbl. Marinéy: MV ims A. A. Kynsmiosa, 2021. 220 c.

24. bpemuc M. A., UBanoB E. E. Tunonorus mocinoBuil npuOaiTHiCKO-PUHCKUX HapoaoB Poccum o
OoratcTBe W OemHOCTH (Ha E€BpOMEHCKOM mMmapemuonornieckoMm Qone) // BectHuk yrposenenus. 2021.
T. 11, Ne 4. C. 607-615.

25. Uto Ha yMe, TO U Ha si3bIKe. Berncckue mocioBuilsl u moropopku = Mi meles, se i keles. Vepsléized
mustatiSed / coct. O. FO. XKyxkoga. [Terpo3zaBozck: Periodika, 2018. 96 c.

26. Vepsa vanasonad: eesti, vadja, liivi, karjala ja vene vastetega. I-II. Tallinn: Eesti Teaduste
Akadeemia, 1992. 681 1k.

Tpyast BITY Cepuss4 Ne2 2023



102 [Mpbikaski-aHaAari y reHeTbivHa i ap3aAbHa Aanékix MoBax (Ha MaTapbisae Beaapyckar i Benckan Moy)

27. Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit,
Chinese, and Japanese. Veszprém: Veszprémi Nyomda. 1997. 527 p.

28. [peika3ki i npeiMayki: y 2 kH. / cknan. M. f. ['peiaonar. Minck: HaByka i taxnika, 1976. K. 1.
559 c.; Kn. 2. 616c.

29. Jleneway 1. 5. [Tapamisunoris sik acoOHBI pazazen MoBazHaycTBa. ['pogna: I'plY, 2006. 279 c.

30. bpeauc M. A., Jlomakuna O. B., Mokuenko B. M. IlocioBumia B COBpeMEHHOU JIMHIBUCTHUKE:
orpejeNieHne, cTaryc, GyHkunonupoBanue // Becrauk Mockosckoro yauBepcutera. Cep. 19: JInarBHCTHKA
1 MEXKYJIbTypHast KommyHuKaIus. 2019. Ne 3. C. 34-43.

31. bpeauc M. A., lumorno M. C., Jlomakuna O. B. [Tapemun B coBpeMeHHOH JIMHTBUCTHKE: MOIXOIBI
K HM3YYEHHUIO, TEKCTOOOpa3yIolHid W JHMHTBOKYIbTyposoruueckuii motenuuan // Bectauk PYIH. Cep.
Teopus s3pika. Cemuotuka. Cemantuka. 2020. T. 11, Ne 2. C. 265-284.

32. Isanoy fI. 4. [IpaGnewmsl JiHTBiCTRIYHATA BRIBYUSHHS adapreizma. Marin€y: bpama, 2003. 194 c.

33. Isanoy f1. f. [pidepaHubisuibHbs peIMETH adapbizma. Marinéy: bpama, 2004. 160 c.

34. Iranoy Sl. SI. AdapreIcTeIUHbIA am3iHKi ¥ Oenapyckaid Mmoe. Marin€y: MY imsa A. A. Kynsmosa,
2017.208 c.

35. Ieanoy . A. [IpeIHIBIIBI cynacTaysuibHara amicanHs adapblcTRIYHAN MapaMisutorii Oenapyckai i
pyckait Moy // Studia stawistyczne. 2003. T. 4. S. 49-55.

36. I[lerpymeBckas 0. A. TyBuHCKHEe W OelOpycCKHE TOCIOBUYHBIE MapayuieNd (THHOJIOTHYECKast
0o0mIHOCTH Ha (pOHE ITHOKYIHTYpHOH crieriduanoctr) // HoBble uccnenoBanms Tyser. 2022. Ne 3. C. 241-263.

37. Alyoshin A., Ivanov E. Swedish parallels of Belarusian proverbs: Structural-semantic modeling.
Scandinavian Philology. 2023. Vol. 21, no. 1. P. 5-23.

38. IlerpymeBckas KO. A. Meromomiorust onpeaeieHrs HallMOHATLHOTO, HHTEPHAIMOHAILHOTO U YHU-
BepcalbHOTO B (hpazeosioruu u napemuosioruu oemnopycckoro sizbika / WEST — EAST. Scientific Journal
of ISPOP. 2021. Vol. 5, no. 1. P. 61-72.

39. IlerpymeBckasa FO. A. Benopycckue nmapajijienyd BEINCCKUX IMOCIOBUILL B MOUCKAaX TUIOJIOTHMYECKU
obmero u sTHocTIenudraeckoro // Bectauk yrposenenwms. 2022. T. 12, Ne 3. C. 497-505.

40. Ierpyunyckas FO. A. AG’éM 1 ckiiazl yHIBepcalbHBIX a/I31HaK y MapaMisUIaridHbM (oHa3e Oenapyckait
Mokl // @inonoriuni crynii. 2018. Bum. 18. C. 48-62.

41. Mapunosa E. B. Teopus 3auMCcTBOBaHUS B OCHOBHBIX ITOHATHUSIX U TEPMUHAX: CIOBapb-CIIPABOYHUK.
M.: ®nunra: Hayka, 2017. 240 c.

42. Conopyxo 3. M. IIpobnemsl nHTepHanmoHanu3anuu ¢paseonoruu. Kazans: M3x-Bo Kazanckoro
yHuBepcutera, 1982. 168 c.

43. Mokuenko B. M., Hukutuna T. I'., Hukomnaesa E. K. Bonpmioii cnoBaps pycckux mociosui. M.:
OJIMA Menua I'pymm, 2010. 1024 c.

44. Isanosa C. @., Ianoy f. 4., Msaukoyckast H. b. CanplsikyisTypHast mpacTopa MOBBI (CaLbISUTBHBIA 1
KYJIBTYPHBIS aclleKThl BRIBYUIHHS Oenapyckait MoBbl). Minck: Benpr, 1998. 112 c.

45. IsanoBa C. @., IBanoy . f. Cnoynik Genapyckix HpbIKa3ak, OpbIMaBaK i KpbUIATHIX BbIpasay:
JHTBaKpaiHa3Hay4sl qanamMokuik. Minck: b®C, 1997. 262 c.

References

1. Paremiologiya v diskurse [Paremiology in Discourse] / ed. by O. V. Lomakina. Moscow, URSS
Publ.; Lenand Publ., 2015. 294 p. (In Russian).

2. Paremiologiya bez granits [Paremiology without Borders] / ed. by M. A. Bredis, O. V. Lomakina.
Moscow, RUDN Publ., 2020. 244 p. (In Russian).

3. Bredis M. A., Ivanov E. E., Lomakina O. V., Nelyubova N. Yu., Petrushevskaya Yu. A. Paremiologiya
na perekrestkakh yazykov i kul tur [Paremiology at the Crossroads of Languages and Cultures]. Moscow,
RUDN Publ., 2020. 246 p. (In Russian).

4. Ivanov E. E., Lomakina O. V., Petrushevskaya Yu. A. National specificity of the proverbial fund
(basic concepts and methods of detection). Vestnik RUDN [Bulletin RUDN], 2021, series Language Studies,
Semiotics and Semantics, vol. 12, no. 4, pp. 993—-1032 (In Russian).

5.Bredis M. A., Ivanov E. E. Linguistic and cultural commentary in polylingual dictionaries of
proverbs. Voprosy leksikografii [Russian Journal of Lexicography], 2022, no. 26, pp. 5-29 (In Russian).

6. Ivanov E. E. Linguistic and cultural commentary in the Tuvan-Russian-English paremiological
dictionary. Novyye issledovaniya Tuvy [The New Research of Tuva], 2023, no. 1, pp. 243-258 (In Russian).

7. Bredis M. A. The symbolism of the number nine in the Tuvan linguistic culture (against a number of
Turkic and Mongolian languages background). Novyye issledovaniya Tuvy [The New Research of Tuva],
2023, no. 1, pp. 228-242 (In Russian).

Tpyabl BITY Cepusi4 Ne2 2023



tO. A. TNeTtpywsyckas 103

8. Bredis M. A., Lomakina O. V., Borisova A. S., Lazareva O.V. Numerical code of Tuvan linguoculture in
proverbs (against a number of Turkic and Mongolian languages of the peoples of Russia background).
Novyye issledovaniya Tuvy [The New Research of Tuva], 2022, no. 4, pp. 276-293 (In Russian).

9. Zinovieva E. 1., Alyoshin A. S. Family in comparative proverbs of the Tuvan, Swedish and Russian
languages. Novyye issledovaniya Tuvy [The New Research of Tuva], 2022, no. 1, pp. 131-145 (In Russian).

10. Nelubova N. Yu. Axiological dominants of proverbs as typological markers of Tuvan, Russian and
French ethnocultures. Novyye issledovaniya Tuvy [The New Research of Tuva], 2022, no. 1, pp. 146-163
(In Russian).

11. Nelubova N. Yu. Representation of values in the Karelian paremiological fund (against the
proverbs from unrelated languages background). Vestnik ugrovedeniya [Bulletin of Ugric Studies], 2022,
vol. 12, no. 3, pp. 476485 (In Russian).

12. Bredis M. A., Ivanov E. E. Proverbial factors of translation of Tuvan proverbs in the aspect of
normative and multilingual paremiography (against the Russian and English languages background). Novyye
issledovaniya Tuvy [The New Research of Tuva], 2022, no. 1, pp. 17-36 (In Russian).

13. Ivanov E. E., Lomakina O. V., Nelyubova N. Yu. Semantic analysis of Tuvan proverbs: models,
images, concepts (against the European paremiological background). Novyye issledovaniya Tuvy [The New
Research of Tuva], 2021, no. 3, pp. 232-248 (In Russian).

14. Seliverstova E. 1. Binary structures in Tuvan proverbs as a manifestation of a nationally marked vision
of the world. Novyye issledovaniya Tuvy [The New Research of Tuva], 2022, no. 1, pp. 115-130 (In Russian).

15. Ivanov E. E. Russko-belorusskiy slovar’ poslovits [Russian-Belarusian Dictionary of Proverbs].
Mogilev, Brama Publ., 2001, vol. 1, 144 p.; vol. 2, 164 p. (In Russian).

16. Ivanou Ya. Ya., Ramanava N. K. Belaruska-nyametski paremiyalagichny slounik [Belarusian-
German Paremiological Dictionary]. Mogilev, MDU imya A. A. Kulyashova Publ., 2006. 108 p. (In Belarusian).

17. Ivanova S. F., Ivanou Ya. Ya. Pol’ska-belaruski paremiyalagichny slounik [Polish-Belarusian
paremiological dictionary]. Mogilev, MDU imya A. A. Kulyashova Publ., 2007. 192 p. (In Belarusian).

18. Ivanov E. E., Mokienko V. M. Russko-belorusskiy paremiologicheskiy slovar’ [Russian-Belarusian
Paremiological Dictionary]. Mogilev, MGU imeni A. A. Kuleshova Publ., 2007. 242 p. (In Russian).

19. Angla-belaruski paremiyalagichny slounik [English-Belarusian Paremiological Dictionary] / ed. by
Ya. Ya. Ivanou. Mogilev, MDU imya A. A. Kulyashova Publ., 2009. 240 p. (In Belarusian).

20. Ivanou Ya. Ya. Krylatyya afaryzmy u belaruskay move: z inshamounykh litaraturnykh i
fal’klornykh krynits VIII st. da n. e. — XX st.: tlumachal’ny slounik [Winged aphorisms in the Belarusian
language: from foreign literary and folklore sources of the VIII c. BC — XX c.: explanatory dictionary] / ed.
by Ya. Ya. Ivanou. Mogilev, MDU imya A. A. Kulyashova Publ., 2011. 164 p. (In Belarusian).

21. Lepta bibleyskoy mudrosti: russko-slavyanskiy slovar’ bibleyskikh krylatykh vyrazheniy i aforizmov
s sootvetstviyami v germanskikh, romanskikh, armyanskom i gruzinskom yazykakh [Biblical Wisdom Mite:
Russian-Slavic Dictionary of Biblical Winged Expressions and Aphorisms with Equivalents in German,
Romance, Armenian and Georgian Languages] / ed. by E. E. Ivanov, V. M. Mokienko, D. Balakova, H. Val’ter.
Mogilev, MGU imeni A. A. Kuleshova Publ., 2019, vol. 1, 288 p.; vol. 2, 308 p. (In Russian).

22. Petrusheuskaya Yu. A. Universal'ny i internatsyyanal’ny kampanenty u paremiyalagichnym skladze
belaruskay movy: belaruska-inshamouny slounik [Universal and International Components in the Paremiological
Fund of the Belarussian Language: Belarussian-Foreign Dictionary]. Mogilev, MDU imya A. A. Kulyashova
Publ., 2020. 316 p. (In Belarusian).

23. Petrusheuskaya Yu. A. Mounaya spetsyfichnasts’ i natsyanal naya admetnasts’ prykazak belaruskay
movy [Linguistic peculiarity and ethnic specificity in Belarusian proverbs]. Mogilev, MDU imya A. A. Kulyashova
Publ., 2021. 220 p. (In Belarusian).

24. Bredis M. A., Ivanov E. E. Typology of proverbs of the Baltic-Finnish peoples of Russia about
wealth and poverty (on a European paremiological background). Vestnik ugrovedeniya [Bulletin of Ugric
Studies], 2021, vol. 11, no. 4, pp. 607—615 (In Russian).

25. Chto na ume, to i na yazyke. Vepsskiye poslovitsy i pogovorki = Mi meles, se i keles. Vepsldized
mustatised [What’s on the mind, then on the tongue. Veps proverbs and sayings] / ed. by O. Yu. Zhurova.
Petrozavodsk, Periodika Publ., 2018. 96 p. (In Russian).

26. Vepsa vanasOnad: eesti, vadja, liivi, karjala ja vene vastetega. I-II. Tallinn, Eesti Teaduste
Akadeemia Publ., 1992. 681 1k. (In Vepsian).

27. Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit,
Chinese, and Japanese. Veszprém, Veszprémi Nyomda Publ., 1997. 527 p.

28. Prykazki i prymauki [Proverbs and sayings] / ed. by M. Ya. Grynblat. Minsk, Navuka i tekhnika
Publ., 1976, vol. 1, 559 p.; vol. 2, 616 p. (In Belarusian).

Tpyast BITY Cepuss4 Ne2 2023



104 IMpbikaski-aHaAari y reHeTbidHa i apaasbHa AaAékix MoBax (Ha MaTapbisiae Beaapyckarii i Benckai Moy)

29. Lepeshau 1. Ya. Paremiyalogiya yak asobny razdzel movaznaustva [Paremiology as a separate
branch of linguistics]. Grodna, GrDU Publ., 2006. 279 p. (In Belarusian).

30. Bredis M. A., Lomakina O.V., Mokienko V. M. Proverbs in Modern Linguistics: Definition, Status,
Functioning. Vestnik Moskovskogo universiteta [Moscow University Bulletin], series 19, Linguistics and
Intercultural Communication, 2019, no. 3, pp. 34—43 (In Russian).

31. Bredis M. A., Dimoglo M. S., Lomakina O. V. Paremias in modern linguistics: approaches to study,
text-forming and linguoculturological potential. Vestnik RUDN [Bulletin RUDN], 2020, series Language
Studies, Semiotics and Semantics, vol. 11, no. 2, pp. 265-284 (In Russian).

32. Ivanou Ya. Ya. Prablemy lingvistychnaga vyvuchennya afaryzma [Problems of linguistic study of
aphorism]. Mogilev, Brama Publ., 2003. 194 p. (In Belarusian).

33. Ivanou Ya. Ya. Dyferentsyyal nyya prymety afaryzma [Differential signs of aphorism]. Mogilev,
Brama Publ., 2004. 160 p. (In Belarusian).

34. Ivanou Ya. Ya. Afarystychnyya adzinki u belaruskay move [Aphoristic units in the Belarusian
languag]. Mogilev, MDU imya A. A. Kulyashova Publ., 2017. 208 p. (In Belarusian).

35. Ivanou Ya. Ya. Principles of Comparative Description of Aphoristic Paremiology of Belarusian and
Russian Languages. Studia stawistyczne, 2003, vol. 4, pp. 49-55 (In Belarusian).

36. Petrushevskaya Yu. A. Tuvan and Belarusian proverbial parallels (typological community amid
ethnocultural specificity). Novyye issledovaniya Tuvy [The New Research of Tuva], 2022, no. 3, pp. 241—
263 (In Russian).

37. Alyoshin A., Ivanov E. Swedish parallels of Belarusian proverbs: Structural-semantic modeling.
Scandinavian Philology, 2023, vol. 21, no. 1, pp. 5-23.

38. Petrushevskaya Yu. A. Methodology for determining national, international and universal in
belarusian phraseology and paremiology. WEST — EAST. Scientific Journal of ISPOP, 2021, vol. 5, no. 1,
pp- 61-72 (In Russian).

39. Petrushevskaya Yu. A. Belarusian parallels of Vepsian proverbs: in search of typologically
common and ethno-specific. Vestnik ugrovedeniya [Bulletin of Ugric Studies], 2022, vol. 12, no. 3,
pp. 497-505 (In Russian).

40. Petrushevskaya Yu. A. The Volume and Composition of Universal Units in the Belarusian
Proverbial Fund. Filologichni studii [Philological Studies], 2018, vol. 18, pp. 48—62 (In Belarusian).

41. Marinova E. V. Teoriya zaimstvovaniya v osnovaykh ponyatiyakh i terminakh [Theory of borrowings in
basic concepts and terms]. Moscow, Flinta Publ.; Nauka Publ., 2017. 240 p. (In Russian).

42. Solodukho E. M. Problemy internatsionalizatsii frazeologii [Problems of internationalization of
phraseology]. Kazan, Izdatel’stvo Kazanskogo universiteta Publ., 1982. 168 p. (In Russian).

43. Mokienko V. M., Nikitina T. G., Nikolaeva E. K. Bol’shoy slovar’ russkikh poslovits [Big
dictionary of Russian proverbs]. Moscow, OLMA Media Grupp Publ., 2010. 1024 p. (In Russian).

44, Ivanova S. F., Ivanou Ya. Ya., Mjachkouskaja N. B. Satsyyakul turnaya prastora movy (satsyyal 'nyya i
kul turnyya aspekty vyvuchennya belaruskay movy) [Sociocultural space of the language (social and
cultural aspects of learning the Belarusian language)]. Minsk, Vedy Publ., 1998. 112 p. (In Belarusian).

45. Ivanova S. F., Ivanou Ya. Ya. Slounik belaruskih prykazak, prymavak i krylatykh vyrazau:
lingvakrainaznauchy dapamozhnik [Dictionary of Belarusian proverbs, saying and catchphrases: a linguistic
and regional study guide]. Minsk, BFS Publ., 1997. 262 p. (In Belarusian).

Indapmansbist mpa ayrapa

Herpyunyckas FOmisi AHaTo/beyHAa — KaHABIIAT (ilanariyHpX HaBYK, JALUBHT Kadeapsl TIapIThIYHA 1
MPBIKJIAAHON JHrBICTHIKI. Marinéycki a3spsxxayHsl YHiBepciTaT iMa A. A. Kymsmosa (212022, r. Marinéy,
ByI. Kacmanayray, 1, Pacny6mika benapycs). E-mail: petrushevskaia@msu.by

Information about the author

Petrushevskaya Yuliya Anatol’yevna — PhD (Philology), Assistant Professor, the Department of Theoretical
and Applied Linguistics. Mogilev State A. Kuleshov University (1, Kosmonavtov str., 212022, Mogilev,
Republic of Belarus). E-mail: petrushevskaia@msu.by

Iacmyniy 31.08.2023



